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PlesH ; A zászló sértetlen!

A pécskai választás.
■— Sajót kiküldött szerkesztőnk felelős tudósítása. — 

Hős borral itatott küzdtér sóhajtva köszüntlek, 
„Nemzeti“ nagyléted gyásztemetője te Pécsk’ !

A választás már azért is igen érdekes 
volt. mert arról volt szó: zsidó vagy keresz­
tény legyen-e képviselő?

356 db. glogoviczi sváb birka erre kije 
len tette a főtisztelelendő kos-nk vezérlete 
alatt, hogy nem kell zsidó. - - Bee, bee, bee!

A „nemzeti“ párt győzelméről azonban 
mindenki azt mondja, hogy az s z. e n t.

Miért ?
Mert hecckáplánok vívták ki, a glogo­

viczi antiszemita heccplebános pedig már 
eleve beszentelte . . .

A glogo viczi közép-kori és kom főtisz­
telendő kortes nevét Bee !-re változtatja meg. i

fi logo váczról egyetlen egy voksot sem 
kapott a 48 as párt. Mert a glogováczi sváb 
és papja nem érett még a 48-ra, hanem csak 
a — ‘25-re.

A dzsentrik kitettek magukért és agy 
viselkedtek, hogy el ne árulják legujabbkori 
dzsentriségüket, mert legtöbb dzsentrinknek 
disznőkupecz volt a nagyapja . . .

Egy S á r m e z e i czirnü „dzsentri“ 
oda is szólt egy 48-as urnák :

— Maguknál csupa b . . . s jordány a 
kortes.

— Hja! kérem, a jordány nem származ- 
hatik c z i g á n y b ó 1 — válaszol a 48-as 
polgár.

Különös vél ellenség, hogy midőn az em­
lített ősi dzsentri és társai a zsidókat b,.,s 
jakhec.zeknek csúfolták, ép akkor vonult fel 
a glogováczi sváb népség egy zsidó zsornáliszt 
és a kurticsi oláh t. polgártársak a kur- 
ticsi sakter vezérlete, alatt . .

Ezért mondják, hogy Kurticson zsidó an­
tiszemiták is léteznek.

— Tisza-Eszlárra velők!

A kurticsiakat drágálta a zárszámodás- 
nál — Vásároshelyi.

— Nem volt az drága nagyságos uram 
— szól az e-botta oláh kortese — hiszen 2 
drb. diaman t is volt közte és 1 egész 
v i I á g-resz.

A pécskai közjegyzőné ,,Ő Xaccsága“ 
odakiált Péterffy ügyvédnek és Horváth 
Andornak :

- Nem szégyenük magukat egy r—s 
zsidóért korteskodni. kinek csupa szemétből 
áll a pártja?

— Váljon melyik szakácsnőtől tanult „ü 
Naccsága“ politikát és műveltséget ?

A glogo-viczi főtisztelendő fő-birka igy 
bocsátotta el birkáit a küzdtérre:

„Ich sage es nocheinmal Euch, dass es 
ist ewige Sünde auf einem Juden zu stimmen !„ 
A mi magyarul annyit tesz, hogy örök bűn 

I egy ilyen főtisztelendő főbir át ki nem ug­
rasztani a birkanyájból.

I Denique a legjobb v á s á r h e 1 y mégis 
I csak Pécska!
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A magyar dolegatyusokhoz.
Vége már a kopasxtásnak,
Vége a lakxinak;
Valahára vége lett már 
A pénz szavazásnak l
Hazafelé kullogtok már 
Lefödött verebek,
Megnézni, van-e még itthon,
Mit elfeledtetek.
8 hogy mi maradt még a nép tél 
Jo elvenni való,
Mi még jövő évre Béosnek 
Lenne ajánlható.
Jöjjetek csak, találtok itt 
Nyomort és Ínséget;
Vigyétek — biz meg köszöni ük 
Ezt a s'ivességet. ___________

Viczelcdés muszájkiPsn.
Nesze neked „Füllencs térkő“ megad­

tad az árát! A dolog úgy áll _ kérem, hogy 
elvesztettem egy nagy fogadást. Ln \atig 
erősítettem, hogy főterünk két elegáns nym- 
phája közül a szőkébbiknek fekete haja van, 
a barnábbiknak pedig szőke. Pedig kisült a 
vallatásnál, hogy mindkettő festi a hajat, 
így estem én bele a csodába, s mint vesztő 
fél köteles vagyok — uram fia kimondani és 
sok 1000 drb. sikerült eredeti élczet lemor­
zsolni a „Szajkó“ hasábjain. — Ellenfelem 
egy hiú — de szép leány s ebből láthatják 
kérem, minő kegyetlenek a hölgyek. Bellát 
hogy is kezdtem el! — Eh — mit ? llübele 
Balázs, lovat ád az isten.

ll p-né helybeli jőszivü menyecske 
minden reggel 7—8 óra között a Baross-park- 
ban szerelmeskedik egy fess írnokkal. A piaczi 
kosár rendesen a pad mellett nyugszik. (Oh 
de jó alkalom is az a piaczra menés, de so­
kat tudnának regélni egyes piaczi kosarak.) 
Tegnap a szerelmesek tulhevült állapotban 
ott° felejtették a szegény piaczi kosarat. A 
menyecske visszamegy, — keresi, de miután 
nem találja, nem jön zavarba, hisz kap ő az 
Ernyőinél másikat. A piaczi kosarat megta­
lálta a közbiztonság egyik lelkiösmeretes őre 
s miután abban egy szerelmes hölgynek szóló 
levél és egy megcsalt férjnek a nevére szóló 
adókönyvecske volt elhelyezve, könnyű volt 
jogos tulajdonosának átszolgáltatni. A ko­
sár megpillantásakor a férj halott halovány 
lett. sőt majdnem szörnyet halt akkor, midőn 
hallotta, hogy a Baross-parkban találtat. A 
Maros — istenem mi? (vagy — ő bele üli 
magát. —

Szegény ártatlan gyermekeim mi, lesz 
veletek! ? De nini nagy bámulatára megjele­
nik a menyecske — kezébe az uj kosárral.
— Még az ámult férj szóhoz sem juthatott
— midőn a mennyecske teljes hatással vá­
laszolt: „Az nem a mi kosarunk, — bizonyo­
san más valaki — vesztette el — ne fogadd 
el kérlek.

— De az adókönyvecske — és az a sze­
relmes levél ? —

Oh mégis csak én vagyok a legszeren 
esetlenebb férj — a többi közt is még.

Hát viczcz ez kérem! ? Ugyan ki fog eb 
ben valami nevetséges dolgot találni ! ?

2) Az alvég veszekszik a felvéggel, hogy 
hol legyen az igazságügyi palota._

Fülemil e fütyty! szól rá a főút, ami se 
az alvégnek se a felvégnek nem szól csak 
nekem.

3) . Grünberger panaszt tesz a Neptun 
ellen, hogy vigyék el előbbre. Fülemüle fütyty 
szól a Maros, elviszlek mindkettőtöket.

4) Két kisasszony Szidi és Málcsi — ör­
vendtek azon, hogy kettőjük közül kinek 
udvarol Béla. — Másnap olvassák a. hírlap­
ban hogy az ütüs udvarló eljegyezte Zelmát. 
Hol lehet itt nevetni ? azt tessék nekem 
megmondani.

A kurticsi dákó jegyző.
Pécaka, junius lő.

Azt kiáltád mocskos száddal lobogónkra, 
Melyen Kossuth arcza dicssugarát szórja:
— „Dobjátok a sárba azt a pocsok zászlót, 
Úgy sem győzitek le Vásárhelyi Lászlót!“
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bee, bee!Seelivr sind die unwissenden, und seelig seid ihr. Bee,
Meine liebe Gläubiger! TJ. , ., . p...

Jede gute Schafheerde hat einem guten Esel und einen guten Hirten, beide sind Führer
der Heerde. Der Unterschied der beiden ist nur: der eine gehet auf 2, der andere auf 4 Beine.

Die Prophezeiung Gottes sagt: wer bis 40 Jahre dumm bleibt, wird nach 100 Jah­
ren auch nicht gescheidt, — so wie esz. Bee, bee, >ee • F T

Vergesset ja nicht, dass es ist eine ewige Bunde auf einem Ju
Op n y n s t i m men! Bee. bee. bee ! Amen ! .

' (Vetter Schafbö c k-J e r ge r közbeszól: Richtig ! So ist ess .1

Bár kutya ugatás nem hallatszik égig, 
Bitang kezek azért zászlónk meg nem tépik; 
Elvetemült dákó, van pár szavunk hozzád, . 
Melyek ezédaságod im napfényre hozzák. 
Magyar hazában élsz, magyar kenyér táplál, 
Nagyobb vagy akár a pap, akár a dászkal, 
Magyar pénzzel nő fel minden nemzetséged, 
Neki marsz a honnak éppen ezek végett.

Nem féltél-e mikor kimondtad a szókat, 
Voksot vinni véle a tányórnyalóknak.
Hogy a föld megnyílik eltemetni téged,
Kit a honárulás szörnyű bűne éget ? !
Nem féltél a villám elnémítja szódat ?
S kipusztitja véled a nemzetség fádat!

Nem ! Mert tudtad, hogy a villám bérezre vágyik 
S nem ereszkedik le a bogáncs bokráig 
S tudtad, hogy a föld ganajas már úgy is,
S hogy kivette von' rongy testedet úgy is! !

Pécskai kortes.

A tosztok közül különösen kiemelendő a 
Steinhardt Mózsié csak az a baj, hogy még 
máig sincs eldöntve, hogy a sajtót vagy a 
Sajkót éltette-e ?

Barth Lulu olyan hatalmas és minden 
czikornyától ment tosztot mondott az adóta­
nácsnokra, hogy azóta még a nyári nadrá­
gok árát is felemelte 30 al.

Feltűnt, hogy a polgármester nem dik- 
cziózott Beavatott körökben ezt annak tu­
lajdonítják, hogy Müller Karcsi nem volt je­
len . . .

Kőim főkántor nagyon zúgolódik a ban­
két ellen, mert sem a polgármester, sem rJe- 
deshi Viki nem mondattak vele egyetlen egy 
misebarácht sem.

Ä ^ohn S. N. baqkeísröl.
Határozottan Brust sakter az oka. hogy az 

ételek nem sikerültek. Mert mit tehet Köhrich 
arról, ha Brust már pénteken reggel sakte- 
rozta le a szárnyasokat (.Novotny bátyánk szi­
gorú fel ügy elett alatt) a vasai nap esti ban.
lcetre. ,

Még Stipó is odanyílatkozott, hogy az 
étel kóser, de a menü tréfli volt.

A rendezés teljesen kóser volt. Kitűnik 
ez abból is. hogy liszti Lajosnak a polgár­
mesterrel szemben jelöltek ki helyet. Másrészt 
a színek is nemzeticsen voltak beosztva : 
3 roth, 3 weis. 3 grün. A stei nők pedig ér­
tékük szerint helyeztettek el ilyen sorrendben: 
Diamant-stein. Gold stein, Silber-stein, Perl- 

I stein. Rubin-stein, Eisen-stein, Marmor-stein, 
sil,. Aztán következtek a fák: Mandl-baum, 
Feigen baum, Bud is-bau in Bivn-baum, Apfel- 
baum, stb. A hegyek igy osztattak be : Gold­
berg, Silber-berg. Rosen berg. Schein berg-er 
stb. Különös gond fordittatott arra, hogy az 
osztrák szin fel ne tűnjék, a miért is a 

, Schwanz-ok és Gelb-ek egymástól igen távol 
I voltak kénytelenek vacsorálni.

dzczíicpavn belepi i t l ei n.
Beteg vagyok, — kutyáitier beteg !

Nem is tudom, mi gyógyíthatna meg ? 
Fölkeresem szememmel az eget,

S megpróbálok imádkozni egyet.

Szép csillagok, ti e/érhetlenek!
Tirajtatok szemmel megpihenek.

Jöjjetek le ! Ah hiába hívlak / . . .
"Medaillon, kereszt, arany csillag !

Kölni.

Bölcs mondások.
— 200,000 forintot örökölni jó.
— Sok pénzt kiadni kellemetlenség.
.—• Hitelezővel találkozni boszuság.

A betegség baj.
— A koplalás nem jó.
- A kinek sok pénze van, derék gyerek. 
-- Jobb kellemesen élni, mint meghalni. 
— Lábat kitörni privát malheur.
— Vígan élni nem éjien rósz.

111 FIGYELEM 111
A „Szajkó“ olykép intézkedett, hogy julius 1 én 

egyedül neki telegrafáljak meg Bécsböl a delegaczió 
zártülés összes jegyzőkönyveit, valamint a kormány 
és a clerus közötti titkos tanácskozások végeredmé­
nyeit. Azért is azon t. előfizetőink, kiknek e hó vé­
gével elöiizetésiik lejár, siessenek azt gyorsan és ok­
vetlen megújítani.

A kiadó hivatal.

/
.
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Apróság.

Az X . . . megyei főispán 
rendeletet adott ki, hogy a 
szolgabirák járjanak szorosan 
utána, hogy van-e mindenütt 
fa-iskola, s ahol nincs, szorít­
sák az elöljáróságot annak 
építésére.

Ezen rendeletre tett szolga­
idról jelentések egyike igy 
hangzik :

„Méltóságos főispány ur!“
Vett rendelete folytán járá­

somat bejárván, az iskolákat 
mind fából készülteknek ta­
láltam s az elöljőróságokat 
meg it dicsérem. X ... és 
y ... on pedig kőiskolák lé­
vén, szigorún meghagytam az 
elöljáróságnak, hogy azokat 
mától számítandó négy hét 
lefolyása alatt lerontsák s 
legfőbb meghagyás folytán 
faiskolákat építsenek. Neve­
zett helységek esedeznek a 
kitűzött idő meghosszabbítá­
sáért.“ ’ .

Keli-e ehhez kommentár ?

Lőkösházi dal.
Lyukas a szűröm kutya adta 1 j
Lyukas a szűröm kutyaadta ! i

Lyuk hátul elül,
Lyuk mindet felül,

Fujdogál a szél kívül belül. I

Haza megy az ember nagy kényesen, 
Otthon ül az asszony nagy mérgesen, 

Kívül kirekeszt,
Belül be nem ereszt,

Istenem Istenem, az ám a nagy kereszt

A „SZAJKÓ“ TÁRCZÁJ A. __

'Töredékeit:
egy commis voyageur úti naplójából.

A—d városában filharmonikus egyleti 
hangverseny van. Én is oda megyek; mar ott 
is vagyok. Apollóra mondom, igen sok a zene­
értő, — pedig soha se hittem volna, mert 
magam sem értek hozzá. Hogy integetnek 
egymásnak, mosolyognak egymásra, hogy sut 
fognak fontos hozzáértői eg a gordiusi cső 
mónál is bonyolódottabb jövő zenebeli helyek­
nél. Titkos jeleik van ezeknek a zenetudó­
soknak mint a szabad kőmiveseknek, kik a 
vakoló kabinnal és kalapácsosai ellátott titkos 
jelvényt ruhájok alá dugják. Azt hiszem, 
hogy e kabalistikus jelekkel az ellenpontozás 
legbajosabb talányait magyarázgatják. Itt 
mindenik mélyen és bölcsen érti a hangszer­
zés titkait, vagy úgy teszi magát, mintha 
értené.

Az egyik komolyan és mereven, tát.ott 
szájjal bámészkodik :

' a második behunyt szemmel élvezi a 
zene gyönyöreit és ha egy nagyszerű átszel 
lemültség visszfénye nem ragyogna le arczá­
rói vagy valamelyik szomszédját oldalba nem 
döfné, azt hinném, hogy — alszik;

egy harmadik szemeit forgatja mint a 
gagyi béka, — a felső padolaton lődörögtetve 
folytonosan szemeit, — némelykor boszanko- 
dólag rázva roszul motivált — kopasz fejét. 
— fel-fél szökve egy hamisnak vélt hang hal­
latáira, vagy fünszóval is följajdulva;

a negyedik ott elől a hangversenyzők 
vállán keresztül a hangjegy lapokra mereszti 
szemeit, meggyőzni akarván ezáltal minden­
kit, hogy ő is tud — olvasni;

az ötödik szakadatlanul a kezével hado- 
nász, mintha ő is hegedülne;

egy hatodik meg minden perczben fülug- 
rik. mintha a zongorabillentyüzés fölött való 
ellenőrzéssel lenne megbízva.

Ezen elragadott müértők egyik magán­
kívül való faja: az fi tényező,

Ha egy ilyen szeretetreméltó szomszéd 
mellé estél, akár akarod, akár nem, észrevé 
téti veled, hogy a 3 , ", szóval minden tac- 
tust ő is lever, hol oldalbordádat, hol tyuk 
szemedet ostromolván könyökével és lábával 

Ennél még veszedelmesebb a dúdoló 
és f ü t y ü rész ő műdühöncz. a ki azt 
hiszi, hogy a haza ellen vétkezik, ha a „Hu­
nyadi nyitányban a „Meghalt a csel sző vő “-t

medvebocs inormogással, vagy pedig a „Ea 
donna e mobile“-t egy hamiskodó, kárörvendő 
pillantással vagy pedig a dudolás helyét pó­
tolni hivatott fej hőhatással valamely szép 
hölgyre nem kiséri.

" Ártalmatlanabbak a h a n g j e g y b e t fi­
zok, a kik a partitúrákat magukkal hozzák:; 
ezek egyre biccegtetilc zenetudós fejeiket 
mint a págodlik. — zajosan lapozgatnak, — 
öröm ittasan fölkiáltanak : göttlich, köstlich, 
unübertreflich ! még pedig akkor, mikor min­
denki hallgat, — meglökik a mellettük ülő­
ket, ha ezek csöndesen figyelnek; — elvégre 
akkor tapsolnak a legdühösebben, a mikor 
ezen tetsznyilvánitás egy léleknek se jut 
eszébe.

Hát még a tudományos beszédek egy- 
egy befejezett zenedarab után!

Az urak és hölgyek úgy ismerik az elő­
adott művek számait, mint a Gerichtsrathok 
a Civilprocesordnung paragraphusait.

— Ismeri ön Beethowen 75. számú hang 
versenyét ? Cis-ben van ; hát a benne előfor­
duló superb staccatot: „La, la, la, tratratra, 
tralala. la, la. la ?

— És mily magnifique benne a gordonka : 
„zuzuzu, zui, zui!“

— Oh de a hegedű : „pi, pi. pipipü“ _
Hanem a hangversenylátogatók legidét­

lenebb teremtései mégis a kös z ö ntés 
fanatikusai.

Itt van valamelyik közreműködőnek az 
anyja,, neje, vagy rokona; ezek örökké emel­
kednek és bolintgatnak fejeikkel, mintegy 
előre felhiva mindenkit, hogy a művész fiút, 
férjet vagy atyafit tapsolja meg; — ott hi­
tünk megint műpártolókat, maecenásokat, a 
kik a maguk házánál is műkedvelői zene- 
előadásokat, rendeznek és most a föllépő mű­
vészekhez való „intim“ viszonyukat egy kor­
diá,fisnak tetszeni akaró kézmozgatással mu­
tatják ki.

De még hányán vannak, a, kik zeneér­
telmükkel „Koliln“-oznak !

Azután az a rendszerezett tapsoló légió !
Ha nem tudnám, hogy a szemben lévő 

fogadóban oly bort árulnak, a melynél még 
a leghatalmasabb nápolyi vallatógép is elvi­
selhetőbb. rég elszöktem volna, annyira dol­
gozik egy mellettem álló egyén egy borzasztó 
rosszul execntirozott darab után.

Pedig ha kérdeznék, hogy miért? Bizo­
nyosan azt felelné :

— Hogy hát — azért !

-Szerkssztői üzenetek.
Euréka. Ön azt hiszi, hogy a vicc is olyan mint 

a töltött káposzta : mentői többször melegítik, an- 
tul jobb. — M. K. Krnsbs. Találó! Látogatásának 
örvendeni fogunk. — Pikulás. Ide szorítunk belőle 
két csipetnyit:

Vajh’ ki légyé)) ö 
A szende nő.
Ki ottan jő?
Oly bájos ö 
Mint rózsató'.

Derék egy nő.
Oly karcsú ö 
Mint diófatő,
Am ruhája bő.
De szive kő.

S E. „Megőrülök, bánt a szerelem“ stb. Hogy 
meg ne őrüljön, ajánljuk aKnei pp-féle hideg viz 
kúrát. Bambusz. Ügyes. Bambi Csak kásával van 
töltve. — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő: Jancsi Bácsi.
A „Szajkó“ saját cinkografiai müintózete.

Itiyilttér.

Az aradi polgári takaróit pénztár
(Minorita palota földszint)

nyui kölcsönöket biz- és földbirtokra bekebelezés 
mellett, 18 évi törlesztésre, 101 frt tartoeás után 
91forint tőke és kamat együttes lizatés mellett ; 
38 évi törlesztésre 100 frt tartozás után évi 7 fa­
rint töke és kamat együttes fizetése m illett, va_ry 
6%% kamatra, a tőkéne < tetszés szerinti ilőben 
való törlesztése me lett. —Fenn üló kölcsönöket 
kedvező feltételek mellett konvertál.

A kölcsön-ngyletek gyors és előzékeny lebo­
nyolítása biztosittatik.

Az igazgatóság.

Eladó híz. Isiéi és kert Aradon.
Az arad városi 4110 számú t. j. könyvben 

foglalt az Erdélyi út és Dohány-uteza sir- 
■ kán lU-ik szám alatt fekvő, — volt Pász- 

thory-féle, mintegy 1900 f>öl területű ingat- 
lanság, 3 lakházzal, szőlővel és gyümölcsös 
kerttel, szabad kézből eladó.

Venni szándékozók 500 frt. óvadékkal el­
látott, zárt ajánlataikat, az aradi első taka­
rékpénztár igazgatóságához czimezvu, 189 Lile 
évi junius 30-áig benyújtani, s az esetleg elő­
zetesen is kívánt tel világosit,ások végett a 
társulati vezérigazgatóhoz fordulni szíves­
kedjenek.

Arad, 1893. junius, 15.
Az aradi első takarékpénztár.

igazgatósága
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Nyári ujdcnsagok megérkeztek. g
Syelyem, kamgárn, 

Inster,
por-köpenyegek, ga.1-

Aradi első takarékpénztár. Zálogosztály.

Áfwen -si hirdetményi
Folyó évi junius hó 20-án d. e. 9 óra­

kor a fentebbi helyiségben 1893. évi márczius 
hó végéig lejárt ékszer, arany és ezüsttár­
gyak az alapszabályok 64-ik §-a élelmében 
a legtöbbet Ígérőnek azonnali lefizetés mel­
let elárverezhetnek, mely árveréshez a venni 
szándékozók tisztelettel meghivatnak.

Kelt Aradon, 1893. junius 3 án.
Az igazgatóság

Asztalos-üzlet áthelyezés.
Van szerencsém a nagyérdemű közönség 

és m. t. megrendelőim b. tudomására hozni, 
hogy több éven át jó hírnévnek örvendő

bútor-asztalos üzletemet
f\4* 4* 4* 4 41 4* U.* ÍA-AiáJL 4* i*** 4*4*4* 4*

butorgyáros,
ARADON,

Rákóezy u ez * 37.**. vaját hív/)
helyeztem át és teljesen újból akként ren­
dezd m be és illetve láttam el. hogy a leg­
kényesebb igényeknek is kepes vagyok meg­
felelni bútor munkáimmal.

Megrendeléseket lelkiismeretesen es min­
denkor a legjobb anyagokból a legdíszesebb 
kivitelben gyorsan és jutányos árakon ké­
szítek.

Kiváló tisztelettel
4~6 Schwarz Itnvlcz,

bútor-asztalos.

» XXX VXX>xvv. XXx> \X »» V Nyári
SIllilB 4s 1BAIE férfi, fiú- és gijernie^ öltönyök,

utazó és porköpenyegeksíremlékek
nagy raktára zöld és fekete gránitból, már­

vány, porphyr terméskőből,

öntöttvas-sírkeresztek
Arad, fő-ut 13. szám.

lérok:,
csípnie, keppek

nagy
v? lasztékloan

lehető jutányos árakon
STBIRJST MI. JL.

Ar.d, Andrássy-tér 9.

PANKER VIKTOR,
épület-, disz- és mülakatos

Aradon, Akácz-utcza t. ésHunyadf-iitczal.
elvállal minden e szakmába vágó mnn 

n ~4o kákát, valamint javításokat.

nagy
•TT-é.lasztéírToa.rx

NEUMANN M.
ooogQOQiaaaoajJ

TJ5 31T"CTj I
Most érkeztek a

nyári idényre
mindenféle játékczikkek, u. m. kari­
kák leányok és fiuk számára, gyer­
mek kocsik, gyermek taligák, aszta 
lók stb., gummilabdák a lawn-tenis 
társaságtól.

Eicyrdiil cankli

Kilényi R. és Társa
7, 15 és 30 krajczárts tarájában kaphatók

áruházában.
ARAD, ANDRÁSSY-TÉR 9. SZÁM.

^ Aradon, szinhaa épületben.

Vt-
vt-ve
V
vj
V
t
LV €> 4, Q

V

Női ruha kelmék, vásfimk. 
clii Ilonok. <lí*zi lések, selymek, 

H/önyegek stb. stb.

Íí Gabona zsákok, _ repcze ponyvák, gép íz
szíjak, géphevederek, kitűnő minőségű

gépolaj,

cecccccccrf cccrcef f f er rr-cercf f cc

3
4 í;
;$ mindennemű, a legjobb bácskai kenderből készült it
fi kötéláruk, tisztított kenderkócz, ház \l 
3i tetölernnz, há tető fény, |r
:p szép diúszinü, a fánál; tartósságát képező fct:
4 Carbolineum festrk. íonott lóször, tehén- ű 
4 szőr, tengeri íü

gyári áron a legjobb minőségben kapható
I Reich B. Károlynál «

Hunyadi utcza 4. sz. (a ,,fekete kutya1* 
mellett) alulírottaknál.

Kron és Társa.

4 Arad Szabadság tér 1 sz. 3 - 8
t?Tt ftfíítvtt ttTtyTtttríttMÍ rtTfrítítt T?T?tytí?f tívífrTtV

5—20

ádor-Szálloda
tündér-kcrlje

nyitva!
MINDENNAP ZENE,

Tégla eladás.

it
e
G
ee
g
G
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Fitus József és társainál a mai naptól 
kezdve a legjobb minőségű 2-12

I. és ll-od osZtályu tégla
a mai árak mellett kaph lók.

Utalványok kiadatnak Fi#us József 
urnái Csutora-utcza 7 szám alatt.

SaScScSírdSeSííieíieSíSeScSeSíSc-Fd^cSeíBlJtmarSBriiSHj.StiíitíbrKbc 0LScSc3tSkücbc5Hhébche5dSnSI;íll;b[;bLSt;‘,dJtítibeSBSdíd!jr!ÍH!jtíStí5ílie£fE5?íj:

zschenyi kávéház.
Ai

minden időién.

G

DÜRR TESTVÉREK fűszer-, csemege-, thea-, rum- és ásványvíz kereskedése
ív/, „arany szarvasit <>z-‘ Aradon, fö-út 3. **. városházzá! szemben.

Bátorkodunk a nagy érdemű közönséget ertesi- _____ ,__' n • rr< _ ‘ ___ _<
teni. hogy mindennemű friss töltésű IT18Qlj8F BS ÍTSIICIS pBZSQÖü S CQQI18C0u.

ásvány- és QyÓQyvizek Szives tudomásvétel végett, hogy nálunk ok­

megérkeztek és jutányos áron kaphatók.
, Továbbá ajánljuk mindenféle friss
fűszeré púinkat és csemegéinket,

finom. 1 q-uöröiret, JDiárr BT estvérek.

mány és levélbé’yeg-jegyek szintén kaphatók.
A nagyérdemű közönség becses pártfogását kérve, 
maradunk kiváló tisztelettel 7—26

G Árjegyzéket bárkinek bérmentve küldünk. (Ugy jó lnV/.ból vn»ó fiu <»nulónok felvétetik.) ffl
^MyuasasEsu^uMMMBSMuasasasMasasasasasasptasasasasasasas wasasasása5asasasasasasgsasi»c!»sa5asasMi»saB«asMasasgsasasasay

Nyomatott Gyulai Istvánnál Aradon (femplom-utcza Í5. sz., saját ház.)
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